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Γράφει ο  
ΗΛΊΑΣ ΚΑΡΑΓΙΆΝΝΗΣ

Τ
α κύματα κουβαλού-
σαν καημούς και ελ-
πίδες. Στο ορίζο-
ντα διαγραφόταν το 

άγνωστο. Βαλίτσες φορτωμέ-
νες με όνειρα και νοσταλγία, 
ενώ η ελληνική Διασπορά έκα-
νε την απόβαση της στις ακτές 
της Αυστραλίας τις δεκαετίες 
του 1950 και ‘60, αναζητώ-
ντας την ευτοπία, ένα καταφύ-
γιο από τις αμείλικτες δυσκολί-
ες της μετεμφυλιακής Ελλάδας. 

«Οι συνθήκες της ζωής με υπο-
χρέωσαν να φύγω. Δεν υπήρχε 
ηλεκτρισμός, δεν υπήρχε νερό, 
δεν υπήρχαν αυτοκίνητα. Άφη-
σα πίσω τους υπέργηρους γονείς 
μου» λέει ο Ελληνοαυστραλός, 
Δημήτρης Παυλάκης. 

 «Δεν ήξερα πώς θα ήταν η ζωή 
στην Αυστραλία. Ένα σακάκι φό-
ρεσα του πατέρα μου. Ήλπιζα ότι 
θα βρω κάτι να φάω στο καράβι 
και να φτάσω στην Αυστραλία να 
γίνω άνθρωπος» λέει ο Μιχάλης 
Πρωτοψάλτης, με μνήμες που 
σαν τατουάζ έχουν εγκαταστα-
θεί στην σκέψη του και αρνού-
νται απαρασάλευτα να ενδώ-
σουν στην λήθη. 

 Τις ιστορίες των Ελλήνων 
που άφησαν τα Κύθηρα για 
την Αυστραλία καταγράφει ένα 
πρόγραμμα που αποτελεί τον 
θεματοφύλακα της μνήμης της 
παροικίας. 

Το εκπαιδευτικό πρόγραμ-
μα «Κύθηρα: Ιστορίες που χτί-
ζουν γέφυρες» ολοκλήρωσε 
την πρώτη του φάση, που υλο-
ποιήθηκε από το 6ο Περιφε-
ρειακό Κέντρο Εκπαιδευτικού 
Σχεδιασμού (ΠΕ.Κ.Ε.Σ.) Αττι-
κής σε συνεργασία με μαθητές 
και εκπαιδευτικούς της Πρω-
τοβάθμιας και Δευτεροβάθμι-
ας Εκπαίδευσης Πειραιά, κα-
θώς και με την υποστήριξη του 
Κυθηραϊκού Συνδέσμου Αθη-
νών και του Κληροδοτήματος 
Nicholas Anthony Aroney 
στην Αυστραλία. 

Την επιστημονική καθοδή-
γηση του προγράμματος είχε 
η Ένωση Προφορικής Ιστορί-
ας και το Μεταπτυχιακό Πρό-
γραμμα «Δημόσια Ιστορία» του 
Ελληνικού Ανοικτού Πανεπι-
στημίου. Οι συμμετέχοντες 
επιχειρούν βιογραφική προ-
σέγγιση της μεταναστευτικής 

ιστορίας των Κυθήρων. 
«Ο Ελληνικός Κήρυκας» θεμα-

τοφύλακας για τα τελευταία 97 
χρόνια της ελληνικής παροικίας 
της Αυστραλίας και των ιστορι-
ών που την μετέτρεψαν σε έναν 
από τους πυλώνες της κοινωνί-
ας απευθύνθηκε σε δύο γυναί-
κες, που αποτελούν την ψυχή 
του προγράμματος, την Αρχο-
ντία Μαντζαρίδου και την Κυρια-
κή Μέλλιου, μέλη της επιστημο-
νικής επιτροπής, προκειμένου να 
μάθει περισσότερα για αυτό. 

Ρωτήσαμε τις κυρίες Μαντζα-
ρίδου και Μέλλιου για την πηγή 
έμπνευσης της δημιουργίας του 
εκπαιδευτικού προγράμματος 
«Κύθηρα: Ιστορίες που χτίζουν 
γέφυρες» και πως στοχεύουν να 
συνδέσουν τις διαφορετικές γε-
νιές που συμμετέχουν σε αυτό. 

«Πριν έξι περίπου χρόνια ως 
Συντονιστές Εκπαιδευτικού Έρ-
γου στο 6ο Περιφερειακό Κέντρο 
Εκπαιδευτικού Σχεδιασμού Αττι-
κής πήραμε την επιστημονική και 
παιδαγωγική ευθύνη των σχολι-
κών μονάδων στα Κύθηρα και το 
πρώτο πράγμα που κάναμε ήταν 
να αναζητήσουμε πληροφορίες 
για το νησί και την ιστορία του. 

Γρήγορα διαπιστώσαμε με εν-
διαφέρον ότι το βασικό στοιχείο 
που χαρακτήρισε το νησί, για με-
γάλα χρονικά διαστήματα στην 
σύγχρονη ιστορία του, ήταν η 
μετανάστευση. 

 
Ταυτόχρονα, θέλοντας να δι-

οργανώσουμε ένα εκπαιδευτικό 
πρόγραμμα τοπικής ιστορίας ξέ-
ραμε ότι για να είναι καινοτόμο 
και να προσελκύσει το ενδιαφέ-
ρον των εκπαιδευτικών και των 
μαθητών, θα πρέπει να συνομι-
λήσει με τις σύγχρονες τάσεις της 
ιστορίας. 

Για τον λόγο αυτό στραφήκα-
με προς την προφορική ιστορία. 
Η προφορική ιστορία, όπως ανα-
φέρει ο Paul Thompson, είναι 
μια ιστορία που δομείται γύρω 
από τους  ανθρώπους, ζωντανεύει 
την ίδια την ιστορία και διευρύ-
νει τον ορίζοντά της, φέρνει την 
ιστορία μέσα στην κοινότητα και 
την βγάζει έξω από αυτήν.  

Οι μαθητές, στο πλαίσιο του 
προγράμματος, κλήθηκαν να ανα-
καλύψουν ξανά την ιστορία του 
τόπου τους μέσα από αφηγή-
σεις της βιωμένης εμπειρίας των 
αφανών πρωταγωνιστών της. Με 
αφετηρία συγκεκριμένων μεθό-
δων και τεχνικών που προτείνει 
η προφορική ιστορία, στόχος εί-
ναι να συγκροτηθεί ένα αρχείο 
προφορικών μαρτυριών των Κυ-
θήριων εκείνων που μετανάστευ-
σαν προς την Αυστραλία και είτε 
επέστρεψαν ξανά στο νησί τους, 
είτε βρίσκονται ακόμα εκεί στην 
νέα τους πατρίδα. 

Οι προφορικές αυτές μαρτυ-
ρίες θα αποτελέσουν υλικό για 

αλλεπάλληλες αναγνώσεις από 
τους μαθητές. Οι μάρτυρες γίνο-
νται οι ίδιοι πηγές της ιστορί-
ας. Οι μαθητές συνδέονται με τις 
προηγούμενες γενιές, τις ανακα-
λύπτουν ξανά και μέσα από συ-
γκρίσεις, κριτικές αναγνώσεις και 
μετασχηματισμούς έρχονται στο 
δικό τους σήμερα για να ερμη-
νεύσουν το κοινωνικό φαινόμενο 
της μετανάστευσης.. 

Ξανασυνδέονται με την ιστορία 
του τόπους τους η οποία δεν εί-
ναι πλέον ένα κείμενο σε ένα βι-
βλίο, δεν είναι κάτι μακρινό και 
απρόσωπο αλλά είναι φωνές αν-
θρώπων, οι οποίοι μοιράζονται 
τις προσωπικές μνήμες τους και 
τα λόγια τους δίνουν την ανθρώ-
πινη διάσταση, κάνει τους αφα-
νείς ορατούς και τα παιδιά μα-
θαίνουν ότι κάθε άνθρωπος είναι 
μέρος της ιστορίας».

Η ΙΣΤΟΡΊΑ ΤΩΝ ΑΦΑΝΏΝ 
Η μετανάστευση των Ελλήνων 
στην Αυστραλία είναι μια πε-
ρίοδος της ιστορίας που δεν 
έχει αναλυθεί εκτεταμένα. 
Ίσως το πρόγραμμα αυτό βά-
λει ένα λιθαράκι προς αυτή την 
κατεύθυνση. 

«Το πρόγραμμα αυτό δεν επι-
διώκουμε απλά να γίνει μια μι-
κρογραφία της γενικής ιστορίας 
που διδάσκονται οι μαθητές μας. 
Έχει μια ιδιαίτερη αξία διότι θα 
επιτρέψει στους μαθητές μας να 

δούνε πράγματα και καταστάσεις, 
λογικές και νοοτροπίες ακόμα και 
συγκρούσεις που δεν είναι ορα-
τές όταν κινούμαστε στη γενική 
ιστορία. 

Ξέρουμε από τη γενική ιστορία 
ότι υπήρχε ένα τεράστιο ρεύμα 
μετανάστευσης προς την Αυστρα-
λία κατά τη δεκαετία του 1960. 
Ξέρουμε όμως πολύ λιγότερα για 
το πώς σκεφτόταν ένας τσιριγώ-
της των 20-30 χρονών που ως 
τότε καλλιεργούσε χωράφια, είχε 
κάποια ζώα, ψάρευε ίσως, και 
πώς αυτός ο άνθρωπος έπαιρνε 
τη μεγάλη απόφαση για ένα τα-
ξίδι στην άλλη άκρη του κόσμου. 

Ποια ήταν συναισθήματά του, 
ποιοι ήταν οι φόβοι του, οι ελ-
πίδες του. Ποιες δυσκολίες είχε 
έως ότου να φθάσει, πώς οργα-
νώνονταν οι ομάδες και στηρίζο-
ντας ό ένας τον άλλον έπαιρναν 
τη μεγάλη απόφαση. Πώς βίωσαν 
αυτό το ταξίδι των 30-40 ημε-
ρών έως ότου φθάσουν σε μία 
μακρινή ήπειρο άγνωστοι μετα-
ξύ αγνώστων. 

Πώς άνοιξαν τους δρόμους οι 
πρώτοι από αυτούς και δημιούρ-
γησαν τις πρώτες υποδοχές για 
τους επόμενους από την πατρίδα. 
Πώς δημιουργήθηκαν και διατη-
ρήθηκαν τα δίκτυα στη συνέχεια 
ανάμεσα στο νησί και την μακρι-
νή ήπειρο. Ποιους θεσμούς οι-
κοδόμησαν εκεί προκειμένου να 
αντέξουν αρχικά και να προκό-

ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΉ ΣΥΝΈΝΤΕΥΞΗ ΜΕ ΤΗΝ ΑΡΧΟΝΤΊΑ ΜΑΝΤΖΑΡΊΔΟΥ ΚΑΙ  
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«Ιστορίες που χτίζουν γέφυρες»  
από τα Κύθηρα προς την Αυστραλία
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ψουν στη συνέχεια. Ποιο ρόλο 
έπαιξε η εκκλησία; Έπαιρναν 
στη βαλίτσα τους τρόφιμα, κά-
ποια αντικείμενα, τη φωτογρα-
φία του αγαπημένου ή της αγα-
πημένης τους;

Επομένως, όπως αναφέρθη-
κε και παραπάνω, η προφορική 
ιστορία έρχεται για να εξανθρω-
πίσει την ακαδημαϊκή ιστορία, 
να κάνει το προσωπικό βίωμα, 
μέσα από τη μνήμη των μαρ-
τύρων, κομμάτι της ιστορίας. 
Όπως, είπε άλλωστε ο Alessantro 
Portelli “οι προφορικές πηγές μας 
λένε όχι μόνο τι έκαναν οι άν-
θρωποι αλλά και τι ήθελαν να κά-
νουν, τι πίστεψαν ότι έκαναν, τι 
σκέφτονται σήμερα για ό,τι έκα-
ναν στο παρελθόν».

Στο εκπαιδευτικό πρόγραμ-
μα ενεπλάκησαν μαθητές που 
έκαναν τις συνεντεύξεις και 
από αυτές μάλιστα άντλησαν 
έμπνευση να δημιουργήσουν 
ακόμη και ένα ποίημα, όπως 
μας αποκάλυψαν οι κυρίες 
Μαντζαρίδου και Μέλλιου

«Οι μαθητές βρήκαν εξαιρετικά 
γοητευτικό το γεγονός ότι θα βι-
ντεοσκοπήσουν, θα καταγράψουν 
τις αφηγήσεις και στην συνέχεια 
πολλοί επιλέγουν να δημιουργή-
σουν ψηφιακές αναπαραστάσεις 
ή να τις μετασχηματίσουν. 

Για παράδειγμα οι μαθητές 
του Γυμνασίου δημιούργησαν με 
βάση τις συνεντεύξεις των Δημή-
τρη Παυλάκη και Μανώλη Κα-

σιμάτη ένα ποιητικό δρώμενο το 
οποίο ονόμασαν “Ο Μετανάστης” 
και το αποτύπωσαν σε μορφή ψη-
φιακής αφήγησης.

Νομίζω ότι εκείνο που περισ-
σότερο έχει προστιθέμενη αξία 
για τους μαθητές είναι το γεγονός 
πως κατανοούν ότι οι άνθρωποι, 
τους οποίους βλέπουν καθημερι-
νά γύρω τους, έζησαν τις σημα-
ντικές αλλαγές που μελετούν στην 
τάξη, ότι είναι μέρος της ιστορί-
ας τους. Με αυτούς τους καθημε-
ρινούς γνωστούς συνομιλούν και 
τους γνωρίζουν ξανά. 

Ο κύριος Φίλιππος Σκλάβος, η 
κυρία Ευανθία Δούβρη Πρωτο-
ψάλτη, για παράδειγμα, δεν είναι 
οι γείτονες με τους οποίους λένε 
καλημέρα και οι γονείς ανταλλάσ-
σουν φιλικές επισκέψεις, αλλά γί-
νονται πρωταγωνιστές της ιστορί-
ας του τόπου τους. Με τον τρόπο 
αυτό αλλάζει η αίσθηση του ση-
μαντικού. Καταλαβαίνουν ότι δεν 
είναι ανάγκη να γίνουν ο επό-
μενος Μάρτιν Λούθερ Κίνγκ ή 
ο Μάρκο Πόλο για να θεωρηθεί 
ότι έχουν πετύχει κάτι σημαντι-
κό. Η ιστορία των αφανών είναι 
και αυτή ιστορία».

ΟΙ ΤΡΕΜΆΜΕΝΕΣ ΦΩΝΈΣ,  
ΤΟ ΤΡΑΎΜΑ ΚΑΙ Η ΛΎΤΡΩΣΗ
Κατά την διάρκεια των συνε-
ντεύξεων πιστέψαμε ότι θα 
υπήρξαν και κάποια συγκι-
νητικά στιγμιότυπα, τα οποία 
ζητήσαμε από τις κυρίες Μα-

ντζαρίδου και Μέλλιου να 
μοιραστούν με τους αναγνώ-
στες του Ελληνικού Κήρυκα»;

«Το πλέον συγκινητικό στοι-
χείο του προγράμματος είναι ότι 
κάποιοι από τους μάρτυρες έχουν 
φύγει από τη ζωή. Οι φωνές τους 
όμως αποτελούν πλέον μέρος της 
ιστορίας του αγαπημένου τους 
νησιού για τις επόμενες γενιές.

Κατά την διάρκεια των συνε-
ντεύξεων όλοι οι μάρτυρες σε 
κάποιες στιγμές της αφήγησής 
τους συγκινούνται. 

Ενδεικτικά θυμάμαι κατά την 
διάρκεια της συνέντευξης με την 
κυρία Βασιλική Χλέντζου όταν 
μιλούσε για τον αγαπημένο της 
θείο που της έστειλε την πρό-
σκληση για να πάει στην Αυ-
στραλία και στην συνέχεια κά-
λεσε και το παλικάρι που θα 
γινόταν άντρας της, είπε με τρε-
μάμενη φωνή “ήταν άγιος άν-
θρωπος”. Μέσα από αυτές τις 
στιγμές καταλαβαίνεις τις δυσκο-
λίες, το τραύμα ή την λύτρωση 
του καθενός. 

Αυτές οι αναφορές στις πο-
λύτιμες προσκλήσεις οι οποί-
ες γίνονταν από τους συγγενείς 
ή φίλους που βρίσκονταν στην 
Αυστραλία σε όσους ήθελαν να 
δοκιμάσουν την τύχη τους στην 
νέα πατρίδα, δείχνουν το βαθ-
μό που η αναμονή τους αποτυ-
πώθηκε βαθιά στην μνήμη των 
μεταναστών.

Επίσης, κάποιες φράσεις που 

χρησιμοποιούν οι μάρτυρες εί-
ναι συγκλονιστικές όπως όταν 
ο Μιχάλης Πρωτοψάλτης μιλά-
ει για τις ετοιμασίες που έκανε 
πριν φύγει για την Αυστραλία, 
φορώντας το σακάκι του πατέ-
ρα που του έφτανε ως τα γόνα-
τα, είπε όλα ήτανε στο όνειρο».

Η ΣΥΛΛΟΓΙΚΉ ΜΝΉΜΗ ΚΑΙ  
Η ΣΚΌΝΗ ΤΟΥ ΧΡΌΝΟΥ
Πόσο σημαντική είναι η συλ-
λογική μνήμη για το φαι-
νόμενο της μετανάστευσης 
ρωτήσαμε την Αρχοντία Μα-
ντζαρίδου και την Κυριακή 
Μέλλιου.

«Η συλλογική μνήμη αντιστοι-
χεί στην μετάδοση του παρελ-
θόντος από γενιά σε γενιά. Η 
συλλογική μνήμη για την μετα-
νάστευση είναι σημαντική για 
όλη την Ελλάδα. Είναι πολύ ση-
μαντική για τα Κύθηρα. 

Ωστόσο, ακόμα και τόσο ισχυ-
ρές εμπειρίες εάν αφεθούν στη 
λήθη, εάν δεν αποτυπωθούν, 
κινδυνεύουν να χαθούν στην 
σκόνη του χρόνου. Είναι σημα-
ντικό λοιπόν τώρα να συνομιλή-
σουμε με αυτούς τους ανθρώ-
πους ώστε η νέα γενιά να έρθει 
σε επαφή με τις λεπτές απολή-
ξεις αυτής της εμπειρίας. 

Οι μνήμες των ανθρώπων που 
αναμετρήθηκαν με την εμπειρία 
της μετανάστευσης γίνονται ο 
νοηματικός σύνδεσμος του πα-
ρελθόντος με το σήμερα. 

Γνωρίζουμε ότι το πρόγραμμά 
μας ταυτόχρονα θα διαμορφώ-
σει και την συλλογική μνήμη του 
νησιού και κυρίως τη συλλογι-
κή μνήμη γύρω από την μετανά-
στευση των κατοίκων του. Αυτή 
η δύναμη είναι ταυτόχρονα και 
μία τεράστια ευθύνη». 

Τα μέλη του προγράμματος 
δημιούργησαν και ένα συγκι-
νητικό βίντεο 22 λεπτών, που 
συμπυκνώνεται η προσπάθεια 
τους. 

«Το πρόγραμμα ξεκίνησε τον 
Νοέμβριο του 2019, όταν διορ-
γανώθηκε για τους Συντονιστές 
Εκπαιδευτικού Έργου ένα τριή-
μερο σεμινάριο σε συνεργασία 
με την Ένωση Προφορικής Ιστο-
ρίας στον Πειραιά όπου και ήταν 

η έδρα μας. Στην συνέχεια πραγ-
ματοποιήθηκε η έναρξη του προ-
γράμματος στα Κύθηρα και σε 
συνεργασία με τον Κυθηραϊκό 
Σύνδεσμο Αθηνών και το Ίδρυ-
μα Αρώνη στην Αυστραλία δό-
θηκε στις σχολικές μονάδες των 
Κυθήρων ο κατάλληλος εξοπλι-
σμός για τις συνεντεύξεις. 

Στην συνέχεια όμως άρχισε η 
πανδημία και το πρόγραμμα δεν 
μπορούσε να προχωρήσει σύμ-
φωνα με τον αρχικό προγραμμα-
τισμό. Παρόλα αυτά εμπνευσμέ-
νοι εκπαιδευτικοί είχαν πιστέψει 
στην αξία του προγράμματος 
τόσο για τα Κύθηρα αλλά κυ-
ρίως για τους μαθητές τους πή-
ραν συνεντεύξεις  από Κυθήρι-
ους που είχαν την εμπειρία της 
μετανάστευσης στην Αυστραλία 
και πλέον είχαν γυρίσει και ζού-
σαν στον τόπο τους. 

Αυτές οι συνεντεύξεις παρου-
σιάστηκαν τον Νοέμβριο του 
2023 σε μία εκδήλωση κλει-
σίματος της πρώτης φάσης του 
προγράμματος. Στο χρονικό δι-
άστημα που ακολούθησε ανασυ-
γκροτήθηκε το σώμα των Συμ-
βούλων Εκπαίδευσης και στο 
νέο εκπαιδευτικό σχήμα το Πρό-
γραμμα “Κύθηρα: Ιστορίες που 
χτίζουν γέφυρες” συνεχίζει την 
πορεία του από τις Διευθύνσεις 
Πρωτοβάθμιας και Δευτεροβάθ-
μιας Εκπαίδευσης Πειραιά. 

Η Διευθύντρια Πρωτοβάθμιας 
Εκπαίδευσης Πειραιά κα Αθανα-
σία Μεϊντάση και ο Διευθυντής 
Δευτεροβάθμιας Εκπαίδευσης 
Πειραιά κ. Διονύσιος Αναστα-
σόπουλος σηματοδότησαν την 
συνέχεια του προγράμματος. 

Στην νέα φάση το βλέμμα 
στρέφεται πλέον και στα ελλη-
νικά σχολεία της Αυστραλίας με 
στόχο και την δική τους συμ-
μετοχή» μας αποκαλύπτουν 
οι κυρίες Μαντζαρίδου και 
Μέλλιου, οι οποίες θα συνε-
χίσουν ακαταπόνητα τον αγώ-
να τους, μαζί με τους συναδέλ-
φους τους για να συνδέσουν 
τις μαρτυρίες όσων επέστρε-
ψαν στα Κύθηρα με εκείνους 
που βρίσκονται ακόμα στην 
νέα τους πατρίδα.

Τα ονόματα των μαρτύρων που συμμετείχαν ως τώρα 
με συνεντεύξεις στο εκπαιδευτικό πρόγραμμα “Κύθη-
ρα: Ιστορίες που χτίζουν γέφυρες” είναι:

1. �Ευανθία Δούβρη-Πρωτοψάλτη (συνέντευξη: Ανθή 
Μαυρομάτη, Παναγιώτα Σεμιτέκολου, Ελένη Τζάνε) 

2. �Αθανάσιος Ζαντιώτης (συνέντευξη: Αννίτα Χατζή και 
μαθητές/τριες Νηπιαγωγείου Ποταμού Κυθήρων)

3. �Δημήτριος Ζαντιώτης (συνέντευξη: Αννίτα Χατζή και 
μαθητές/τριες Νηπιαγωγείου Ποταμού Κυθήρων)

4. �Μανώλης Κασιμάτης (συνέντευξη: Γιώργος Λουρά-
ντος και μαθητές/τριες Γυμνασίου Κυθήρων)

5. �Δημήτρης Λουράντος (συνέντευξη: Μαρία Λουράντου)
6. �Δημήτρης Παυλάκης (συνέντευξη: Γιώργος Λουράντος 

και μαητές/τριες Γυμνασίου Κυθήρων)
7. �Μιχάλης Πρωτοψάλτης (συνέντευξη: Σταυρούλα 

Πρωτοψάλτη)
8. �Φίλιππος Σκλάβος (συνέντευξη: Σταυρούλα 

Πρωτοψάλτη)
9. �Βασιλική Χλέντζου (συνέντευξη: Αρχοντία Μαντζαρίδου)
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